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１． 出願人名の異常英表記 

 中国語出願人名の英表記の誤訳、スペルミスは日本版 CNIPR では 2021 年 4 月に大幅に改

善されたことは「異表記・誤訳 出願人編（その１）1) 」で紹介しました。その改善内容

は 2022 年 4 月現在の商用英語データベース(DOCDB 系)には反映されていないことも指摘し

ました。 

 その後、2022 年 11 月には表１のような異常な表記もあることに気づきました。 

 

表１．英訳出願人名に JOINT と付く出願人 

 

 

合弁会社でもないのに、花王株式会社; FLOWER QUEEN JOINT-STOCK CONSULTATION のよう

に「JOINT-STOCK」および「JOINT-TYPE」と英訳されているものです。 

表１．に 2022 年公開特許の JOINT と英訳されている出現数（100 件以上のもの）と中国語

で検索した時の出現数を示しました。数値は、2022 年 11 月 30 日のものです。 

 

表 1 には現れていませんが、花王株式会社の場合には「花(FLOWER)王(QUEE)」と直訳さ

れています。もちろん、花王株式会社の正式英名は、KAO CORPORATION です。 

また、东洋油墨(EAST OCEAN INK)の場合も、「东(EAST)洋(OCEAN)油墨(INK)」と直訳され

ているようです。以下に数例を追加します。 



 ・新光电气工业(NEW PHOTO-ELECTRICITY-GAS INDUSTRIAL)も「新(NEW)光(PHOTO)电

(ELECTRICITY)气(GAS)」 

 ・三井化学(THREE-WELL CHEMICAL)では三(THREE)井(WELL)化学(CHEMICAL) 

 ・丰田自动车(TOYOTA AUTOMATIC VEHICLE)も丰田自动车の英異表記と捉えることはでき

ますが、丰田(TOYOTA)自动(AUTOMATIC)车(VEHICLE)と直訳されているようです。 

 丰田自动车の正式英名は、TOYOTA JIDOSHA または TOYOTA MOTOR です。 

 ・住友化学(FRIEND CHEMICAL)の住友は FRIEND と訳され、他の住友系の住友电气工业

(FRIEND ELECTRICAL INDUSTRY)、住友电装(FRIEND ELECTRIC FITTING)などと、やはり住友

が「FRIEND」と訳されています。 

 ・古河电气工业(ANCIENT RIVER ELECTRICAL INDUSTRY)は古(ANCIENT)河(RIVER)电气

(ELECTRICAL)工业(INDUSTRY)など挙げればきりがありません。 

 

 NTTやTDKなど英語表記の社名の場合にはまともな英訳がなされている場合もありますが、

「JOINT-STOCK」、「JOINT-TYPE」とつく英訳表記の場合には想像もできないアルファベット

が充てられていますので英語検索する場合には問題です。 

 そんな英語に翻訳されていることなどはほとんど気づかないでしょう。 

  

２．出願人名の JOINT VENTURE 等、付与の実態 

 2000 年以前の出願では、内国と外国との合弁会社などに「中外合资(CHINA-FOREIGN JOINT 

VENTURE または SINO-FOREIGN JOINT VENTURE)」などとして付与されています。 

 合弁会社の英名としては JOINT VENTURE 以外に JOINT STOCK(JOINT STOCK LIMITED COMPANY, 

JOINT STOCK COMPANY, JOINT-STOCK CO, JOINT-STOCK AGENCY や単に JOINT STOCK も)、

JOINT-TYPE があります。 

 

 その存在数を表２に示しました。いずれも 2022 年 11 月 30 日現在です。 

「JOINT STOCK」とつく出願人名の 2022 年公開特許は 12877 件存在しますが、どういう

訳か日本出願人が 10142 件、韓国出願人が 2503 件とほとんどを占めます。 

 「JOINT-TYPE」とつく出願人名の 2022 年公開特許は 4698 件ですが、やはり日本出願人

が 3647 件、韓国出願人が 1051 件とほとんどを占めます。 

 いずれもそのほとんどに直訳英語が付与されています。日本や韓国出願人に集中してい

る理由は不明です。 

 

 表３に村田製作所の、表４に住友化学の日本版 CNIPR からダウンロードしたデータの一

部を示しました。もちろん DOCDB 系の商用英語データベースも同様と思われますが、検証

はしていません。 

 



表２．JOINT VENTURE 等が付与された公開特許 

 

 

 

 

 

 



 「JOINT-STOCK」、「JOINT-TYPE」と付く出願人の出現数が 2022 年に集中しているので 2022

年を 1か月ごとに出現数を見てみたものが表５です。 

 

表５．2022 年の出現数 

 

 3 月～7 月までの一時的な問題のようです。それにしても何故この時期に集中して誤訳とも言える

英訳が付与されているのでしょうか。 

「日本版 CNIPR の出願人英訳の誤訳、スペルミスは 2021 年 4 月にはほとんど解消され、誤訳や

スペルミスを気にすることがなくなりました。」と報告したばかりです 1) 。 

 これら JOINT と付与されている出願人英名の誤りが中国の代理事務所によるものかどうか、検証

できる範囲内でデータを採取してさらに検討してみたいと思っています。 

  

あとがき 

 本検索 Tips は、2023 年 1 月初旬に予定しているある会社における「研究者・技術者のための中

国特許調査」と題するセミナーテキスト作成中にたまたま発見したものですが、その異常英表記の

原因を探るべくさらに探索したものを整理したものです。 
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